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aquest Acord d’ampliació de mitjans, expedim aquesta
certificació a Madrid, el 18 de febrer de 2002.—Els secre-
taris de la Comissió Mixta, Pilar Andrés Vitoria i Jaume
Vilalta i Vilella.

RELACIÓ

Valoració del cost efectiu de l’ampliació de mitjans
traspassats a la Generalitat de Catalunya en matèria
de provisió de mitjans materials i econòmics per a

l’Administració de justícia

SECCIÓ 13. MINISTERI DE JUSTÍCIA

Servei 02

Programa 142 A

Euros 2002

Capítol II:
Concepte 202 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 171.317,30
Concepte 212 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 213 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 215 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.000,00
Concepte 220.00 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92.000,00
Concepte 220.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 221.00 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 221.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 729,75
Concepte 221.99 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 222.00 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 222.01 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 227.00 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.000,00
Concepte 230 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18.000,00
Concepte 231 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28.000,00

Cost total . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450.047,05

MINISTERI D’AGRICULTURA,
PESCA I ALIMENTACIÓ

6955 ORDRE APA/776/2002, de 8 d’abril, per la
qual es modifiquen determinats annexos del
Reial decret 2071/1993, de 26 de novembre,
relatiu a les mesures de protecció contra la
introducció i la difusió al territori nacional i de
la Comunitat Econòmica Europea d’organismes
nocius per als vegetals o productes vegetals,
així com per a l’exportació i el trànsit cap a
països tercers. («BOE» 88, de 12-4-2002.)

El Reial decret 2071/1993, de 26 de novembre, rela-
tiu a les mesures de protecció contra la introducció i
la difusió al territori nacional i de la Comunitat Econòmica
Europea d’organismes nocius per als vegetals o produc-
tes vegetals, així com per a l’exportació i el trànsit cap
a països tercers, va incorporar a l’ordenament jurídic
intern la Directiva 77/93/CEE, del Consell, de 21 de
desembre de 1976, relativa a les mesures de protecció
contra la introducció a la Comunitat d’organismes nocius
per als vegetals o productes vegetals i contra la seva

propagació a l’interior de la Comunitat, codificada per
la Directiva 2000/29/CE, del Consell, de 8 de maig de
2000, amb idèntic títol que l’anterior, i la Directiva
92/76/CEE, de la Comissió, de 6 d’octubre de 1992,
per la qual es reconeixen zones protegides a la Comunitat
exposades a riscos fitosanitaris específics, substituïda
per la Directiva 2001/32/CE, de la Comissió, de 8 de
maig de 2001, per la qual es reconeixen zones pro-
tegides a la Comunitat exposades a riscos fitosanitaris
i es deroga la Directiva 92/76/CEE.

Això no obstant, aquestes directives han sofert diver-
ses modificacions que han estat incorporades al nostre
ordenament jurídic mitjançant les corresponents ordres
ministerials, l’última de les quals ha estat l’Ordre de 21
de juny de 2001 per la qual es modifiquen alguns
annexos del dit Reial decret 2071/1993, de conformitat
amb l’habilitació que estableix la disposició final primera
del Reial decret 2071/1993.

En aquest sentit, mitjançant aquesta Ordre, s’incor-
poren a l’ordenament jurídic intern la Directiva
2002/29/CE, de la Comissió, de 19 de març de 2002,
per la qual es modifica la Directiva 2001/32/CE en rela-
ció amb determinades zones protegides a la Comunitat
exposades a riscos fitosanitaris específics, i la Directiva
2002/28/CE, de la Comissió, de 19 de març de 2002,
per la qual es modifiquen determinats annexos de la
Directiva 2000/29/CE, del Consell, relativa a les mesu-
res de protecció contra la introducció a la Comunitat
d’organismes nocius per als vegetals o productes vege-
tals i contra la seva propagació a l’interior de la Comu-
nitat.

En virtut d’això, disposo:

Article únic.

Els annexos I, II, III i IV del Reial decret 2071/1993,
de 26 de novembre, relatiu a les mesures de protecció
contra la introducció i la difusió al territori nacional i
de la Comunitat Econòmica Europea d’organismes
nocius per als vegetals o productes vegetals, així com
per a l’exportació i el trànsit cap a països tercers, queden
modificats d’acord amb el que disposa l’annex d’aquesta
Ordre.

Disposició derogatòria.

Queden derogades totes les disposicions del mateix
rang o inferior que s’oposin al que preveu aquesta Ordre
i, en particular, l’Ordre de 21 de gener de 1985, de
mesures de quarantena per prevenir la difusió de la malal-
tia dels fruiters de pinyol anomenada sharka.

Disposició final única. Entrada en vigor.

Aquesta Ordre entra en vigor l’endemà de la publi-
cació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 8 d’abril de 2002.

ARIAS CAÑETE

ANNEX

1. A la columna de la dreta del punt 1 de la lletra
b) de la part B de l’annex I, UK s’ha de substituir per
UK (Irlanda del Nord).

2. L’últim paràgraf de la part B de l’annex I se subs-
titueix pel text següent:

«A l’epígraf b)1, per a Suècia, el període de reco-
neixement de zona protegida finalitza el 31 de març
de 2003».
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3. La part B de l’annex II es modifica de la manera
següent:

a) En el punt 3 de la lletra a), el text de la tercera
columna se substitueix pel següent:

«EL, IRL, UK (Escòcia, Irlanda del Nord, Jersey, Angla-
terra: els comtats, districtes i entitats unitàries següents:
Barnsley, Bath i North East Somerset, Bedfordshire, Bour-
nemouth, Bracknell Forest, Bradford, Bristol, Brighton i
Hove, Buckinghamshire, Calderdale, Cambridgeshire,
Cornwall, Cumbria, Darlington, Devon, Doncaster, Dor-
set, Durham, East Riding of Yorkshire, East Sussex, Essex,
Gateshead, Greater London, Hampshire, Hartlepool,
Hert-fordshire, Kent, Kingston Upon Hull, Kirklees, Leeds,
Leicester City, Lincolnshire, Luton, Medway Council,
Middles-brough, Milton Keynes, Newbury, Newcastle
Upon Tyne, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland,
North Lincolnshire, North East Lincolnshire, North Tyne-
side, North West Somerset, Nottingham City, Notting-
hamshire, Oxfordshire, Peterborough, Plymouth, Poole,
Portsmouth, Reading, Redcar i Cleveland, Rotherham,
Rutland, Sheffield, Slough, Somerset, Southend, Sout-
hampton, South Tyneside, Stockton-on-Tees, Suffolk,
Sunderland, Surrey, Swindon, Thurrock, Torbay, Wake-
field, West Sussex, Windsor i Maidenhead, Wokingham,
York, l’illa de Man, l’illa de Wight, les illes Scilly, i les
següents parts de comtats, districtes i entitats unitàries:
ciutat de Derby: la part de l’entitat unitària situada al
nord del límit septentrional de la carretera A52(T) i la
part de l’entitat unitària situada al nord de la carretera
A6(T); Derbyshire: la part del comtat situada al nord del
límit septentrional de la carretera A 52(T) i la part del
comtat situada al nord del límit septentrional de la carre-
tera A6(T); Gloucestershire: la part del comtat situada
a l’est del límit oriental de la calçada romana de Fosse
Way; Leicestershire: la part del comtat situada a l’est
del límit oriental de la calçada romana de Fosse Way,
i la part del comtat situada a l’est del límit oriental de
la carretera B4114, així com la part del comtat situada
a l’est de la frontera oriental de l’autopista M1; North
Yorkshire: tot el comtat, excepte la part que comprèn
el districte de Craven; South Gloucestershire: la part de
l’entitat unitària situada al sud del límit meridional de
l’autopista M4; Staffordshire: la part del comtat situada
a l’est del límit oriental de la carretera A52(T) i la part
del comtat situada a l’est del límit oriental de la carretera
A523; Warwickshire: la part del comtat situada a l’est
del límit oriental de la calçada romana de Fosse Way;
Wiltshire: la part del comtat situada al sud del límit meri-
dional de l’autopista M4 i la part del comtat situada
a l’est del límit oriental de la calçada romana de Fosse
Way).»

b) A la lletra a), se suprimeix el punt 7.

c) En el punt 2 de la lletra b), el text de la tercera
columna se substitueix pel següent:

«E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata;
Calàbria; Campània; Emília-Romanya: províncies de For-
lí-Cesena, Parma, Piacenza i Rímini; Friül-Venècia Júlia;
Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Molise; Piemont;
Sardenya; Sicília; Toscana; Trentino-Alto Adige: provín-
cies autònomes de Bolzano i Trento; Úmbria; Vall d’Aosta;
Vèneto: excepte, a la província de Rovigo, els municipis
de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San
Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio
Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello,
Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle
Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Cas-
telguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,

Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara,
i, a la província de Pàdua, els municipis de Castelbaldo,
Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara
Pisani, Masi, i, a la província de Verona, els municipis
de Palù, Roverchiara, Legnago [la porció del terme muni-
cipal situada al nord-est de la carretera nacional Trans-
polesana], Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea,
Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A (Burgenland,
Caríntia, Baixa Àustria, Tirol [districte administratiu de
Lienz], Estíria, Viena), P, FI, UK (Irlanda del Nord, illa
de Man, illes del Canal).»

4. L’últim paràgraf de la part B de l’annex II se subs-
titueix pel text següent:

«A l’epígraf b) 2 per a Irlanda, Itàlia (Apúlia; Emi-
lia-Romanya: províncies de Forlí-Cesena, Parma, Piacenza
i Rímini; Llombardia; Trentino-Alto Adige: província autò-
noma de Bolzano; Vèneto: excepte, a la província de
Rovigo, els municipis de Rovigo, Polesella, Villamarzana,
Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta,
Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di
Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda
Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fies-
so Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo diu Po, Giac-
ciano con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara,
Stienta, Gaiba, Salara, i, a la província de Pàdua, els muni-
cipis de Castelbaldo, Barbona, Piacenza d’Adige, Ves-
covana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, i, a la província
de Verona, els municipis de Palù, Roverchiara, Legnago
[la porció del terme municipal situada al nord-est de
la carretera nacional Transpolesana], Castagnaro, Ronco
all’Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Riz-
za, Angiari) i a Àustria (Burgenland, Caríntia, Baixa Àus-
tria, Tirol [districte administratiu de Lienz], Estíria, Viena)
el període de reconeixement de les zones protegides
finalitza el 31 de març de 2003.»

5. El text de la columna de la dreta del punt 1 de
la part B de l’annex III se substitueix pel següent:

«E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata;
Calàbria; Campània; Emília-Romanya: províncies de For-
lí-Cesena, Parma, Piacenza i Rímini; Friül-Venècia Júlia;
Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Molise; Piemont;
Sardenya; Sicília; Toscana; Trentino-Alto Adige: provín-
cies autònomes de Bolzano i Trento; Úmbria; Vall d’Aosta;
Vèneto: excepte, a la província de Rovigo, els municipis
de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San
Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio
Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello,
Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle
Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Cas-
telguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara,
i, a la província de Pàdua, els municipis de Castelbaldo,
Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara
Pisani, Masi, i, a la província de Verona, els municipis
de Palù, Roverchiara, Legnago [la porció del terme muni-
cipal situada al nord-est de la carretera nacional Trans-
polesana], Castagnaro, Ronco all’Adige, Villa Bartolomea,
Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A (Burgenland,
Caríntia, Baixa Àustria, Tirol [districte administratiu de
Lienz], Estíria, Viena), P, FI, UK (Irlanda del Nord, illa
de Man, illes del Canal de la Mànega).»

6. La part B de l’annex IV es modifica de la manera
següent:

a) En els punts 1, 7 i 14.1, el text de la tercera
columna se substitueix pel següent:

«EL, IRL, UK (Escòcia, Irlanda del Nord, Jersey, Angla-
terra: els següents comtats, districtes i entitats unitàries:
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Barnsley, Bath i North East Somerset, Bedfordshire, Bour-
nemouth, Bracknell Forest, Bradford, Bristol, Brighton i
Hove, Buckinghamshire, Calderdale, Cambridgeshire,
Cornwall, Cumbria, Darlington, Devon, Doncaster, Dor-
set, Durham, East Riding of Yorkshire, East Sussex, Essex,
Gateshead, Greater London, Hampshire, Hartlepool,
Hert-fordshire, Kent, Kingston Upon Hull, Kirklees, Leeds,
Leicester City, Lincolnshire, Luton, Medway Council,
Middles-brough, Milton Keynes, Newbury, Newcastle
Upon Tyne, Norfolk, Northamptonshire, Northumberland,
North Lincolnshire, North East Lincolnshire, North Tyne-
side, North West Somerset, Nottingham City, Notting-
hamshire, Oxfordshire, Peterborough, Plymouth, Poole,
Portsmouth, Reading, Redcar i Cleveland, Rotherham,
Rutland, Sheffield, Slough, Somerset, Southend, Sout-
hampton, South Tyneside, Stockton-on-Tees, Suffolk,
Sunderland, Surrey, Swindon, Thurrock, Torbay, Wake-
field, West Sussex, Windsor i Maidenhead, Wokingham,
York, l’illa de Man, l’illa de Wight, les illes Scilly, i les
següents parts de comtats, districtes i entitats unitàries:
ciutat de Derby: la part de l’entitat unitària situada al
nord del límit septentrional de la carretera A52(T) i la
part de l’entitat unitària situada al nord del límit sep-
tentrional de la carretera A6(T); Derbyshire: la part del
comtat situada al nord del límit septentrional de la carre-
tera A52(T) i la part del comtat situada al nord del límit
septentrional de la carretera A6(T); Gloucestershire: la
part del comtat situada a l’est del límit oriental de la
calçada romana de Fosse Way; Leicestershire: la part
del comtat situada a l’est del límit oriental de la calçada
romana de Fosse Way, i la part del comtat situada a
l’est del límit oriental de la carretera B4114, així com
la part del comtat situada a l’est de la frontera oriental
de l’autopista M1; North Yorkshire: tot el comtat, a excep-
ció de la part que comprèn el districte de Craven; South
Gloucestershire: la part de l’entitat unitària situada al
sud del límit meridional de la M4; Staffordshire: la part
del comtat situada a l’est del límit oriental de la carretera
A52(T) i la part del comtat situada a l’est del límit oriental
de la carretera A523; Warwickshire: la part del comtat
situada a l’est del límit oriental de la calçada romana
de Fosse Way; Wiltshire: la part del comtat situada al
sud del límit meridional de l’autopista M4 i la part del
comtat situada a l’est del límit oriental de la calçada
romana de Fosse Way).»

b) Se suprimeixen els punts 6.2 i 14.7.

c) A la tercera columna dels punts 20.1, 20.2, 22,
23, 25.1, 25.2, 26, 27.1, 27.2 i 30, se substitueix «UK»
per «UK (Irlanda del Nord)».

d) El text de la lletra a) de la segona columna del
punt 21 se substitueix pel següent:

«els vegetals són originaris de les zones protegides
d’E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata; Calà-
bria; Campània; Emília-Romanya: províncies de For-
lí-Cesena, Parma, Piacenza i Rímini; Friül-Venècia Júlia;
Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Molise; Piemont;
Sardenya; Sicília; Toscana; Trentino-Alto Adige: provín-
cies autònomes de Bolzano i Trento; Úmbria; Vall d’Aosta;
Vèneto: excepte, a la província de Rovigo, els municipis
de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San
Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio
Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello,
Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle
Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Cas-
telguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara,
i, a la província de Pàdua, els municipis de Castelbaldo,
Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara
Pisani, Masi, i, a la província de Verona, els municipis

de Palù, Roverchiara, Legnago [la porció del terme muni-
cipal situada al nord-est de la carretera nacional Trans-
polesana], Castagnaro, Ronco all’Adige, Vila Bartolomea,
Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A (Burgenland,
Caríntia, Baixa Àustria, Tirol (districte administratiu de
Lienz), Estíria, Viena), P, FI, UK (Irlanda del Nord, illa
de Man, illes del Canal de la Mànega) o»

e) El text de la tercera columna del punt 21 se subs-
titueix pel següent:

«E, F (Còrsega), IRL, I (Abruços; Apúlia; Basilicata;
Calàbria; Campània; Emília-Romanya: províncies de For-
lí-Cesena, Parma, Piacenza i Rímini; Friül-Venècia Júlia;
Laci; Ligúria; Llombardia; Les Marques; Molise; Piemont;
Sardenya; Sicília; Toscana; Trentino-Alto Adige: provín-
cies autònomes de Bolzano i Trento; Úmbria; Vall d’Aosta;
Vèneto: excepte, a la província de Rovigo, els municipis
de Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San
Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio
Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello,
Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle
Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Cas-
telguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara,
i, a la província de Pàdua, els municipis de Castelbaldo,
Barbona, Piacenza d’Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara
Pisani, Masi, i, a la província de Verona, els municipis
de Palù, Roverchiara, Legnago [la porció del terme muni-
cipal situada al nord-est de la carretera nacional Trans-
polesana], Castagnaro, Ronco all’Adige, Vila Bartolomea,
Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), A (Burgenland,
Caríntia, Baixa Àustria, Tirol [districte administratiu de
Lienz], Estíria, Viena), P, FI, UK (Irlanda del Nord, illa
de Man, illes del Canal de la Mànega).»

TAULA D’EQUIVALÈNCIA DELS EPÍGRAFS DELS
ANNEXOS DEL REIAL DECRET 2071/1993 I L’ANNEX
DE LA DIRECTIVA 2001/32/CE RELATIUS A LES ZONES

PROTEGIDES

Ordre 27-II-01 (annexos del Reial decret 2071/1993) DIR 2001/32/CE

ANNEX I ANNEX

Part B: organismes nocius la introducció
i propagació dels quals s’han de prohibir
en determinades zones protegides.

a) Insectes, àcars i nematodes en totes
les fases del seu desenvolupament:

1. Bemisia tabacci Genn (poblacions
europees) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)2

2. Globodera pallida (Stone) Behrens . . . . . a)6
3. Leptinotarsa decemlineata Say . . . . . . . . . a)13

b) Virus i organismes afins:
1. Beet necrotic yellow vein virus . . . . . . . . . . d)1
2. Tomato spotted wilt virus . . . . . . . . . . . . . . . . . d)2

ANNEX II ANNEX

Part B: organismes nocius la introducció
i propagació dels quals s’han de pro-
hibir en algunes zones protegides, si
es presenten en determinats vegetals
o productes vegetals.

a) Insectes, àcars i nematodes, en totes
les fases del seu desenvolupament:

1. Anthonomus grandis (Boh.) . . . . . . . . . . . . . . a)1
2. Cephalcia lariciphila (Klug) . . . . . . . . . . . . . . . a)3
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Ordre 27-II-01 (annexos del Reial decret 2071/1993) DIR 2001/32/CE

3. Dendroctonus micans Kugelan . . . . . . . . . . a)4
4. Gilpinia hercyniae (Hartig) . . . . . . . . . . . . . . . . a)5
5. Gonipterus scutellatus Gyll . . . . . . . . . . . . . . . a)7
6. a) Ips amitinus Elchhof . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)8
b) Ips cembrae Heer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)9
c) Ips duplicatus Sahlberg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)10
d) Ips sexdendatus Boerner . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)11
e) Ips typographus Heer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)12
7. Matsucoccus feytaudi Duc . . . . . . . . . . . . . . . a)14
8. Sternochetus mangiferae Fabricius . . . . a)15
9. Thaumetopoea pityocampa (Den. et

Schiff.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a)16

b) Bacteris:

1. Curtobacterium flaccumfaciens pv.
flaccumfaciens (Hedges) Collins et
Jones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . b)1

2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. b)2
c) Hongos:
1. Glomerella gossypii Edgerton . . . . . . . . . . . . c)1
2. Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet. c)2
3. Hypoxylon mammatum (Wahl.) J.

Miller . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . c)3

d) Virus i organismes similars:
Citrus Tristeza Virus (soques europees) . . . . d)3
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7078 MODIFICACIÓ dels Estatuts «Eurofima, Socie-
tat Europea per al Finançament de Material
Ferroviari», publicat en el «Butlletí Oficial de
l’Estat» de 30 de novembre de 1984. Trans-
ferència a «Ferrovie dello Stato, S.p.A.», de
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adoptat a Basilea el 13 de desembre de 2001.
(«BOE» 89, de 13-4-2002.)

NOTIFICACIÓ ALS GOVERNS DELS ESTATS PARTS AL
CONVENI RELATIU A LA CONSTITUCIÓ D’«EUROFI-
MA, SOCIETAT EUROPEA PER AL FINANÇAMENT DE
MATERIAL FERROVIARI», FET A BERNA EL 20 D’OC-

TUBRE DE 1955

MODIFICACIÓ DELS ESTATUTS

Transferència a «Ferrovie dello Stato, S.p.A.», de les
accions d’«Eurofima de los Ferrocarriles Italianos del
Estado, Sociedad Anónima», i modificació de l’article

5 dels Estatuts de la societat

El 13 de desembre de 2001, la Junta general extraor-
dinària d’Eurofima, feta a Basilea, va aprovar la trans-

ferència a «Ferrovie dello Stato, S.p.A.», de les 35.100
accions d’Eurofima posseïdes per «Ferrovie dello Sta-
to-Società di trasporti e Servizi per Azioni FS, S.p.A.».

En conseqüència, la Junta va modificar el text de
l’article 5 dels Estatuts de la societat substituint, com
a accionista de la societat, els «Ferrocarrils Italians de
l’Estat, Societat Anònima», per «Ferrovie dello Stato,
S.p.A.».

Aquestes decisions van entrar en vigor immediata-
ment, és a dir, el 13 de desembre de 2001.

Aquesta notificació es fa en aplicació de l’apartat d)
de l’article 2 del Conveni.

EUROFIMA

Nova versió de 13 de desembre de 2001
de l’article 5 dels Estatuts d’Eurofima

Article 5.

El capital social de la societat puja a 2.600.000.000
de francs suïssos. Està dividit en 260.000 accions d’un
valor nominal de 10.000 de francs suïssos.

Després de la setena ampliació de capital (1997) i
després de la cessió d’accions (2001) la distribució d’ac-
cions es determina de la manera següent:

64.740 accions, «Ferrocarrils Alemanys, Societat
Anònima».

64.740 accions, «Societat Nacional de Ferrocarrils
Francesos».

35.100 accions, «Ferrovie dello Stato, S.p.A.».
25.480 accions, «Societat Nacional de Ferrocarrils

Belgues».
15.080 accions, «Ferrocarrils Neerlandesos, Societat

Anònima».
13.572 accions, Xarxa Nacional dels Ferrocarrils

Espanyols.
13.000 accions, Ferrocarrils Federals Suïssos.
5.980 accions, Comunitat dels Ferrocarrils Iugoslaus.
5.200 accions, Ferrocarrils de l’Estat de Suècia.
5.200 accions, «Societat Nacional de Ferrocarrils

Luxemburguesos».
5.200 accions, Ferrocarrils Federals Austríacs.
2.600 accions, Ferrocarrils Portuguesos.
520 accions, Organisme dels Ferrocarrils He�ènics.
520 accions, Ferrocarrils de l’Estat Hongarès.
520 accions, Ferrocarrils Croats.
520 accions, Ferrocarrils Eslovens.
520 accions, Ferrocarrils de Bòsnia i Hercegovina.
520 accions, Ferrocarrils de l’Estat Búlgar.
520 accions, Ferrocarrils de la República Eslovaca.
260 accions, Ferrocarrils de l’Exrepública Iugoslava

de Macedònia.
104 accions, Explotació dels Ferrocarrils de l’Estat

de la República Turca.
52 accions, Ferrocarrils de l’Estat Danès.
52 accions, Ferrocarrils de l’Estat Noruec.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 25 de març de 2002.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.


